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OCOBJIINBOCTI HEPEKJIALY ®PA3EOJIOI'T3MIB
3 HIMEIIbKOI MOBU HA YKPATHCBKY

B dannoii cmamve paccmampusaiomes cneyughuueckue ocobennocmu gpa-
3e0/102UU HeMeUK020 A3bIKA, NOKA3AHA OP2AHUYECKAsl C8A3b MeNcOy CIPOeHUemM
U B03HUKHOBEHUEM (pazeonoeul U ee PYHKYUOHUPOBAHUEM 8 COBDEMEHHOM He-
Meyiom s3vike. Hccaedyromes: 0cHosHble CHOCOObL nepesoda ¢pazeonoeutecKux
eOuHUY, HeMeYK020 A3bIKA HA YKPAUHCK UL A3bIK: KOAUYeCMBEHHbII AHAAU3 IKC-
NepUMeHmanbHo20 Mamepuana noKaszan, Ymo Haubosee YacmMomHsIMU A8AION-
€51 IKBUBANCHMHO-NOAHBLU U IKBUBANEHMHO-HENOAHbLI 8UOb Nepesooa, 3HaAHU-
MeAbHO pedice UCNOAb3YemCsl ONUCAMENbHbLI nepegoo.

Karouesvie caosa: ¢hpaseonoeuneckue edunuywl, 00CA08HbIL Nepesoo,
onucamenvHulii nepeeoo, yCmouugsle COHemanus, HeMeyKui U YKpauHcKui
A3BIKU.

The specific characteristics of the German language phraseology are analysed
in the article. Organic relation between development, composition and function-
ing of phraseology in modern German is revealed. Basic ways of translating Ger-
man phraseological units into Ukrainian are investigated. The qualitative analy-
sis of the experimental material has demonstrated that the equivalent-completed
and equivalent-incompleted types of translation are the most frequent ones; the
descriptive translation is used much less often.

Key words: phraseological units, literal translation, descriptive translation,
fixed forms, the German and Ukrainian languages.

®pa3eoIoris sIK HayKa IIPOJ0BXY€E PO3BUBATUCS i IPUBEPTATU yBary
BCe IIMpPIIOro Koya gociimHukiB [1; 2; 3; 4; 5]. ITocTaioTh HOBIi TIpo-
0JieMH, YTOUHIOIOTbCSI 200 X MO-HOBOMY BMCBITIIOIOTBCS TUTAHHS,
o mocimkyBanucsa goci. Cepea MOBO3HABIIIB HEMAE OMHOCTAMHOCTI
LIOJO MigXOiB, SKi 3aCTOCOBYIOThCS IMPU JOCHTiIXEHHi (pa3eosnoriu-
HUX OJMHUIIL MOBJIEHHSI, IXHbOI MPUPOAU, 3HAYEHHS. [lesIKi acrekTu
3aJIMIIAIOThCS HEAOCTATHHO BUBUCHMMH, IO HUX HaJleXKaTh TaKi: 3icTaB-
He OOoCIiIXeHHs (ppa3eoorii i ppa3oyTBOpeHHs, 3B’5130K (pa3eoiorii
i KOHTEKCTY, TepeKiago3HaByi 0coOMMBOCTI (ppa3eosiorii repMaHChKUX
Ta CJIOB’STHCHKMX MOB.

© JI. 1. Tonuaposga, A. 0. Jlorsinenko, 2010 9



Bimomo, 1o koxHa MOBa MiCTUTh (ppas3eosoriaMu, 110 OpraHiyHO
MOB’sI3aHi 3 iCTOpi€l0, TPaAULisIMU, 3BUYAsSIMU, PiZHOMAHITHUMU IIPO-
SIBAMM XKMUTTSI TOTO YU iHIIoro Hapony [1]. ITpucnis’s, mpukasku, igio-
MAaTMYHi BUpa3M y TBOpaxX CJIOBECHOTO MUCTELITBA IIOCTAIOTh BasXKJIMBUMU
3aco0aMM BiITBOPEHHs HallioHaJbHOTro Koyoputy. Ilepekian Takux Ha-
LiOHaJIbHO 3a0apBJIEHUX MPUCIIiB’iB, TPUKA30K, i1i0OM, CTBOPIOE 3HAUHI
TpyAaHoli. TyT BaXJIMBO He JIMIIe 30eperT CMUCH (hpa3eosiori3MiB, SKi
MigsralTh iHTepIpeTallii, aje i He MOPYLIMTH XapaKTep HallioHaJIbHOI
OCHOBHU TEKCTY.

AKTyalIbHiCTbh LIOTO OOCJiIXXEHHS 3yMOBJIEHa HEJOCTAaTHICTIO iH(pOP-
Mallii B Cy4JacHili repeKJiafo3HaBYUii JIiTepaTypi 1040 OCOOIMBOCTE JIiH-
TBiCTUYHOTO aHAaJIi3y CTPYKTYPHU (ppa3eooriYyHuX OOUHMILD i aTeKBATHOCTI
iX mepekyany 3 HiMeIbKO1 Ha YKpaiHChKY MOBY.

MeTto1o poOOTH € 3’sIcCyBaHHSI MEXaHi3MiB MepeKyiaay HiMelIbKOMOBHUX
(paszeonoriaMiB Ha yKpaiHCbKY MOBY.

Martepianom gocaimxeHHs 0yno oopaHo 100 ¢hpa3eooriyHuX ONTMHULIL
HiMelLbKOI MOBHU Ta iX YKpaiHChKi €KBiBaJIeHTH, BiliOpaHi METOIOM CYIIilb-
HO1 BUOIpKM i3 (hpa3eosIoriuHUX CIOBHUKIB. JIJIsi po3B’sa3yBaHHS 3aBAaHb
JOCJIIXXEHHSI BUKOPHCTOBYBAJIMCh HACTYIIHI METOAM: METOI CIIOCTepe-
KEHHS i TEOPETUUHOTIO aHaTi3y JxKepe 3 MPoOJeMU TOCiIKEHHS; METO/I
IHAYKIIT Ta OEAyKIlii MpU y3arajJlbHeHHi TaHMX JIIHTBICTUYHOTO aHali3y
CTPYKTYpU (Hppa3eoIoriyHUX OAUHUILb HiIMELIBKOI MOBH, 3iCTaBHUI METO.
JUISI BCTAHOBJICHHSI 3aKOHOMIpHOCTEl MepeKiIagalbKUX MeXaHi3MiB, 1110
3aCTOCOBYIOThCSI TIPU POOOTi 3 (Ppa3eoJOriUHUMHU TTiACUCTEMAMU HiMellb-
Koi Ta YKpaiHCbKOi MOB.

HocnimkeHHs1 ¢pa3eosnorii B HiMELIbLKOMY MOBO3HAaBCTBi Oepe CBiii
MoYaToOK 3i CHOCTEpekeHb TUX JieKcuKorpadiB, sIKi 3BepHYJIMU yBary Ha
iCHYBaHHSI B MOBi CTiliKMX CIOJIYK CJIiB, 1[0 XapaKTepU3yIOThCSI CBOEPII-
HOIO OpraHi3alli€lo eJeMeHTIB, a TAKOX MOHATTIM, BiIMiHHUM Bil camo-
CTiiHMX 3HaUY€Hb LIUX KOMITIOHEHTIB [2; 4; 5]. ¥ XVIII—XIX cT. Buxoauthb
baraTo CJIOBHUKIB Ta pi3HOMAaHITHUX 30ipOK MPUCIIiB’iB, MPUKA30K, CTili-
KUX CIIOJIYK CJIiB, KpuiaTtux cjiB. Cepen aBTOPiB 1IUX JIEKCUKOrpadiuHUX
npaub y nepiy uepry ciain Ha3Batu B. Kopre, K. 3impoka, I. broxmana,
®. Terunepa, ®. Jlimnepraiige. [TepeBaxkHa GiIbIIICTh ICHYIOUMX CHOTOI-
Hi CJIOBHMKIB Ta 30ipHMKIB He TiJIbKM HACIiIyIOTh XapaKTepHi pUCH Haii-
KpallliX CTapUHHUX CJIOBHMKIB, a i JOJAI0Th HOBY Pi3HOMaHITHY KOPUCHY
iHdopMallito; BOHU ITO3HAYEHI JOCTIIKEHHIM JXKepeal BAHUKHEHHS CTiii-
KMX CITOJIYK C/TiB, TAYMa4YeHHSM iX 3Ha4eHb, a TAKOK BU3HAYEHHIM (DYHK-
L[iOHAIbHO-CTWJIICTUYHUX BIACTUBOCTE 3BOPOTiB. OCHOBHUII HEZOMiK
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LMX MyOJtikaliif BOAYaeThCsl Y TOMY, 1[0 MA€ MiCLI€ BiICYTHICTh HayKOBUX
OCHOB cHCTeMaTM3alii Martepiaily, 110 aHajidyeTrbcsa. Lle crocyeTbesi, B
MepIIy Yepry, OMIHO3HAaYHOI nudepeHialii mpeaMeTy ¢ppa3eosorii Ta Bia-
MeXyBaHHS (ppa3eosIori3MiB Bijl iHILIMX BUAIB CITOJYK CJIiB.

Moo xnacudgikaiiii ¢ppaseosoriamis, To cepel HUX HiMeLbKi JOCTia-
HUKU PO3Pi3HAIOTH TPY TPYIIU:

1. ITpocTi ¢paseonoriuni cnonyku (einfache phraseologische Verbind-
ungen).

3HaueHHS ONHOIO i3 KOMIIOHEHTIB, 3I€OiIbIIOr0 Mi€CIOBa, 3pYylle-
He abo yacTkoBo mnepeocmucieHe: Abschied nehmen; Erfolg, Interesse,
Aussichten haben; zum Ausdruck bringen.

2. ®paseonoriuHi exHocTi (phraseologische Einheiten). Lle 3BopoTH,
1110 MalOTh y3arajbHeHe a00 MepeoCMUCIeHe 3HAUeHHSI, X0U iXHill cMuch
PO3KPMBAEThCS 3a IOMOMOrol0 3HaueHb ix kommoHeHTiB: Ol ins Feuer
gieBen; Stroh im Kopf haben; wie ein Buch reden.

3. Imiomm (Starre phraseologische Verbindungen). Lle 3Bopotu, 1o 3
TMOIJISIAY Ha JOCATHEHHS Cy4aCHOrO MOBO3HABCTBAa HEBMOTMBOBaHI i 3Ha-
YeHHS IKUX HE MOXHa BUBECTH 3i 3HaYeHb iXHiX KOMITOHEHTIiB: jemanden
im Stich lassen; jemandem durch die Lappen gehen; Kohldampf schieben.

Oco0nuBIiCTh TepeKIany KOXKHOI 3 Ha3BaHUX TPyl (ppa3eosorizmin
TMOJISITA€ Y CBOEPIAHOCTI iHTEepIpeTallii TeKCTy. MaeTbcs Hacammepen He
Mpo MepeKiIan B MPsIMOMY CEHCi, a IIPO CBOEPiIHI MOXJIMBOCTI Iepeaadi
3MiCTy, TOOTO ITOIIIYK BiNOBiZHOTO eKBiBaJeHTa y MOBi niepekiany (MII).
®paszeonoriyHi OOMHUILI HEPiIKO BBaXXaloTh HeNepeKIagHUMU. 3a clio-
Bamu WM. B. Tete, “...y nepekiazni Tpe6a 1o6MpaTHCs 10 HEMepeKIaIHOro,
JIMIIE TOMi MOXHA MO-CIPaBXHbOMY Mi3HATHU iHIIUI HAPOM, iHIIIY MOBY”
[6; 5].

Sxuo min nmepeknanoM ¢GppaseosIoriaMiB po3yMiTHU AOCHIBHY Iepeaavy
3MiCTY, TO, 3BUYAiHO, OiBIIICTb (Ppa3eonoTi3MiB BUAAIOTHCS HeNepeKIa-
HuMM. Tak, HanpuKJad, ykpaiHcbke “Ha eopodi 6ysuna, a ¢ Kuesi 010vk0”
Ta HiMeubke “Das reimt sich wie Fastnacht und Karfreitag” BTpatsTh CMUCT
npu gociiBHOMY miepekiani. Ciif ckasaTu, 110 il OyKBaJllbHE TIyMayeH-
HSI LIUX BUPa3iB MOBOIO OpPUTiHANIY TaKOX CIPUYMHSE HEITOPO3YMiHHS.
Tomy dopmymioBaHHS “Tiepekian (pa3eosori3aMiB” BapTO PO3IJIsIaTU
3HauHo mupiie. TodTo nmepeknan ¢ppa3eoaori3MiB 03HAYa€ He 10 iHIIE,
SIK 30epeskeHHs iX 3HaueHHsI, iX 0O0pa3HOCTi Ta ix crelu@iku y TKaHUHI
MoBu niepekiany (MIT). Buxonsuu 3 1i€i 3acanu, MoXHa CTBEPIXKYBaTH:
“bpazeosioriaM (IK OIUHULIS IPOMiIKHOTO, BEPTUKATIBLHOIO PiBHS) TaKOX
€ OJIMHUIIEIO TTepeKJIIaay, 0 MEePEKIANAEThCS SIK ENUHE LiJIe (3 ypaXyBaH-
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HSM aKTyalli30BaHMX Y TEKCTi OPUTiHAIY BHYTPIlIHBOI (DOPMU Ta 3MICTY,
€MOIIilTHO-EKCIIPECUBHUX Ta KOHOTAaTUBHO-CTWJIICTUUHUX HalllapyBaHb)
He3aJIexKHO BiJl OIOpY Ha HasiBHi/BiICYTHi €KBiBaJleHTH B MOBi IlepeKJa-
oy [1:180].

Ilepexnan ¢ppa3eosoriaMiB JOLIILHO PO3IISIAATH SIK MACHUB, 1110 ITira-
JIa€ Mij 3aCTOCYBaHHS TPhOX MEXaHi3MiB IepeKIany:

a) mepekyan JeKCUYHUX (pa3eosorizmiB. BoHM ceMaHTUYHO CITiBBif-
HOCHI 3i clioBaMM, TTOHSATiliHO-aHajlorivHUMU. Hanpukian: “cTpilissHuii
ropobeup” — “geriebener Kunde”, “1ian-sinoyBaitno” — “Sitindenbock”,
“3irpaTi y cKkpuHbKYy” — “ins Gras beilen”, “TpumaTu 131K 3a 3ydoamMu” —
“die Zunge im Zaum halten” To1o.

IToni6Hi ¢pa3eosoriamMu BiITBOPIOIOTLCS B iHTEpIpETaLliiHOMY KITIOYi
SIK TOTOBI JIEKCUYHi OMMHMUIII, €KBiBaJICHTHI pPi3HUM YacTMHAM MOBU, 30K-
peMa, iIMEHHUKaM, Ai€cioBaM, MPUKMETHUKAM, MTPUCIIBHUKAM i T. 1. Ix
CEMaHTUYHA HEIOAUIbHICTh BUSBIISIETHCS B TOMY, 1110 3a KOXHOIO TaKOIO
OJMHUIICIO 3aKPIIUIIOEThCS y3arajibHeHO-1IiJlicHe 3HaueHHs. CaMe BOHO
pealli3yeThCsl y MOBJIEHHI, a HE B 3HaUEHHI CJIiB, 3 IKMX CKJIaJaeTbcs ppa-
3€0JI0Ti3M;

0) mepekian npeAuKaTuBHUX (paseosorizmi. Lle, gk mpasuio, 3a-
BepIIeHi peYeHHsI, 1110 3aKPiMUJINCS Y MOBi y BUIJISIII CTIHKKMX CJIOBOCIIO-
nyyeHb. Hampuknan: “kpaine cMHULS B pyKax, HiX XXypaBeJib y HeOi” —
“Besser ein Spatz (ein Sperling) in der Hand als eine Taube auf dem Dach”;
“He 10 Jamy ckasaTh — Kpale MmoBuatn” — “Besser zu viel schweigen als
zu viel reden”; “kpaiiie mizHo, HixX HiKoau” — “Besser spat als nie”; “He3a-
MiHHUX Jirogeil HeMa” — “Niemand ist unersetzlich” To1110;

B) Mepekiaa KoMMapaTUBHUX (pa3eosiori3aMiB, SIKi aKTyalli3yBajau-
csl B MOBI SIK CTiliKi MOPiBHSIHHS: “TIpallioBaTH, K Bin” — “wie ein Pferd
arbeiten”, “mypHMi, sIK MeHb (K 4Yill, SIK TOBOHS, SIK cTyma)“— “dumm
wie Besenstock”, “Oummii, 1k cHir” — “weill wie Schnee”, “Omiguii, sIK
cMmepTh” — “blall wie Tod”, “yepBoHmUIi, K pak” — “rot wie Blut” [2:185—
186] Toro.

OcraHHs rpymna ¢hpa3eoJoriyHUX ONMHUIb BITHOCUTHCS A0 “3aMKHYTO-
ro” TUITy CTiiKMX 3BOPOTIB. Y 6araThox €BpOIEeiChKMX MOBaxX IMepeBaXKHa
OiNBIIICTh TAKUX CJIOBOCIIOJNYUYE€HDb YTBOPEHA 32 MiCTKUMU MoaeasiMu. JIBi
3 HUX HaMIOLIMPEHIilIi y JBOX MOBaX, 110 3iCTaBISIOThCS: “TIPUKMETHUK
+ CHoNy4YHUK + iMEHHUMK” i “Ii€cIOBO + cOAyYHUK + iMeHHUK”. Xapak-
TePHi 7151 TAKUX KOHCTPYKIIiil CIIOJYYHUKHU, 1110 ITOCTAIOTh €KBiBaJleHTAMU
MepeKyanay Ha yKpaiHChKY MOBY 3 iHO3eMHOI citiayioui: sk, comme (¢bp.),
como (ic1.), come (itan.), as (aHr.), wie (HiM.) i T. 1.
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Bigomuii Teopetuk Ta npakTuk nepekiany B. Komicapos Big3Hauae,
110 ceMaHTHUKa (ppa3eoqoTiYHUX OAUHMIb — 1Ie CKJIaTHUI iH(opMaTUB-
HUI KOMIUIEKC, SIKMA Ma€ sIK HAOYHO-JIOTiUHi, TaK i KOHOTaTUBHI KOM-
noHeHTH [2]. HaliBaxknuBili 3 HUX — 3 norisiay A000py — BiAMOBiZHOCTI
B MOBi OpuriHany Taki: 1) mepeHocHMii, 800 0Opa3HUIi KOMITOHEHT 3Ha-
YeHHS (ppaszeonorizamy; 2) npsaMuii, a00 HAOUHUI KOMIIOHEHT 3HAUYEeHHS
dpazeosoriamy, 1110 CTAaHOBUTH OCHOBY 00pa3y; 3) eMOLIiiHIIT KOMIIOHEHT
3HauYeHHsA (pas3eosoriamy; 4) CTUIICTUUHUI KOMIIOHEHT 3HaYeHHS dpa-
3€0JI0Ti3MYy; 5) HalliOHATbHO-ETHIYHUI KOMITOHEHT 3HaYeHHs (hpa3eoso-
riamy [1:98]. IHakie Kkaxy4u, B epekiani HeoOXiTHO 30eperTu CMUCIO-
BUIi, eMOLIIIHO-eKCIIPECUBHUI i (PYHKILIIOHATBHO-CTUICTUMHUIA 3MIiCT,
110 MIEPENAEThCS BiAMOBITHUM CTiiKUM CJIOBOCIIOIYYEHHSIM B KOHTEKCTi
OpUTiHay.

Posrasinemo, Hanpukiaa, ocoOJUBOCTI Mepekaay rpynu ¢ppaseoso-
TYHMX CITOJIy4eHb, 110 CITiBBiIHOCATLCS 3i cJioBaMU (TakK 3BaHi, JEKCUYHI
¢dpaszeonoriamMu), sIKi BOJIOAIIOTh IEBHUMU CITUIBHUMM IJISI KOKHOTO 4Jie-
Ha TaHOi rPyNU XapaKTepucTukaMu. BinzHaunmo Ti, 110 MpuUMITHi 1Sl Tie-
peKJIagaibKoi MpooaeMaTUKU.

ITo-nepure, Taki 3BOpOTH (DYHKLIOHYIOTH Yy CJIOBHMKOBOMY CKJIami
MOBM SIK aHAJIOTH pi3HUX YacTUH MOBHU. [lo-npyre, sK CTiliKi c10BOCITO-
JIYYEHHSI BOHU XapaKTepU3YIOThCS LIJIICHUM 3HAUEHHSIM, SIKE 3a CBOIM
XapakTepoM iJiOMaTMYHO MEpPeoCMUCIIeHEe Ta TepeBakHO MeTahopuy-
Ho-o0Opa3He [8]. [To-Tpete, “...11ei 0Opa3, TIHIBICTUMHUM BUPAXKEHHSIM
SIKOTO € TePMiH gHympiwHa hopma gpazeonoeizmy (JIEKCUKO-CEeMaHTUY-
HUI1 3MICT BiJIbHOT'O CJIOBOCIIOJIyU€HHSI, HA OCHOBi MeTacopu3allii IKoro
BiH BUHMK), “CTUPAETHCA” y MEKAX XPOHOTOITY i1 TOMY 30€pira€Thcs Mmo-
pizHoMy. BHacligok 11b0ro ¢hpa3eosioriaM Mae pi3Hi CTyIeHi BMOTHUBO-
BaHOCTI: Bill OYEBUIHOIO A0 HYyIL0BOro” [6:176—177]. BMoTMBOBaHIiCTh
30epiraeTbcsl y BUpaszax TUIY “TOBKTM Boay B cTymi” — “Leeres Stroh
dreschen” “Wasser mit einem Sieb schopfen”, “Hi puba, Hi M‘dco” —
“Das ist weder Fisch noch Fleisch”, “pykoto nmogatu” — “Katzensprung”
Touo. B iHmmx ¢paseosoriaMmiB BHYTpillIHS ¢(popMa BTpayae CBOIO MO-
TuBalilo: “OangHapacu Touutu” — “Das Blaue vom Himmel herunter
reden”; “matu rapoy3a” — “j-m einen Korb geben”; “Bpizatu my6a” —
“ins Gras beilen” Toiro.

Haronocumo, 1110 y CBiZOMOCTi HOCis MOBUM 3Ha4Ye€HHS (Ppa3eoyoriaMmy
MYCUTb 3aKPilTUTUCS TTOIIOHO TOMY, SIK 3aKOPEHIEThCS 3HAYEHHS CJIiB, 060
BHYTpIlIHS (popMa (hpa3eosoriyHoi OAVHUIL YacTo 34aTHA JIMIIE Ha Bil-
HOCHY, @ He Ha TOYHY ITiIKa3Ky II0A0 CEHCY (hpa3eosIorisaMy y 1ioMmy.
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TakuM yuHOM, SIK HAOiMBII Ai€Bi IpM TepeKiIai 3 HiMeIIbKOi MOBU
Ha YKpaiHChKy CJIill BUIITATH YOTUPU OCHOBHI BUAM Tepekiamny dpa-
3€0JI0Ti3MiB: docaienuil (1110 CIOBO B CJIOBO BilNOBiZa€ MOBi OpUTiHAIY
(MO), abcoNOTHO TOUYHU, OYKBaNbHUI), exgicareHmHO-noeHUll (110ChH
piBHOLIIHHE, piBHO3HA4YHE, piBHOCUJIbHE; T€, 1O IOBHICTIO BiAIOBigae
YOMYy-HeOyab, MOXe HOro 3aMiHATU a00 BUpaxXaTu), eKeieaseHmHo-He-
nogHuil, onucosuii (TOLIYK BiAITOBiIHOTO 3MiCTOBOIO €JIEMEHTY ITpU 3MiHi
BHYTPILIHbOI (pOpMM).

HaBeneMo nexinbka NMpUKIaAiB KOXHOIO 3 3a3HAYEHUX BUILE TUITIB
nepexsagalbkoi MalicTepHocTi. it mociBHOro nepekaany (KaivkyeauHs)
BUKJIIOYHO XapaKTepHUI MepenyciM € mepexian kpuisamux gpas (eayuna
CA0BOCNONAYKA, 8AVYHUIL BUCAIE AIMEPAMYPHO2O NOXOOMNCEHHS, WO CIUCAO Ma
06pasHo nepedaroms OYMKY Ui CIMAAU 302AAbHOBICUBAHUMU), HATIDUKIIAL: lat.
O, tempora! O, mores! (Cicero); dr. O, Zeiten! O, Sitten!; ykp. O, yacu!
O, 3Bnyai!

s ekBiBaJIeHTHO-TIOBHOTO TePeKJIaay, OTHOIO i3 MOBHOLIIHHUX CIIO-
co0iB mepekiany ¢Gpa3eosaori3MiB, XapakTepHUM € 3HaxomxkeHHs B MII
afgekBaTHUX (paseosiorizamiB MO. ToO6TO TakMX €KBiBaJEHTIB, Ki O MOB-
HiCTIO BiAIOBiaNMM He JNuIle 3HaYeHHIO (paseosiorismy MO, ane i fioro

BHyTpilnHi# popmi. Hanmpuknan: “aus dem Finger saugen” — “BucMokTa-
™ 3 nanblg”; “in die Augen fallen — “Bnagatu B oui”; “er holt keine
Sterne vom Himmel” — “BiH He xamae 3ipok 3 He6Ga” Touo. [Tpu upomy

>KOTHOTO 3HAYCHHs HE MA€ Te, UM MEBHMI1 €KBiBaJICHT OyB YTBOPEHUIA 3a-
BISIKM KaJIbKyBaHHIO, UM BUHUK caM I10 COOi.

17151 eKBiBaJIEHTHO-HENOBHOTO NepeKJany, HebaxkaHoTo JJIs IepeKiiaaa-
ya, OCKiJIbKM BiH He 3aBXIU IepeJa€ CBOEPIAHICTh (hpa3eoaori3mMy i MmoJs-
ra€ y IoIIyKY BillTOBIZHOTO €KBiBaJIECHTHOTO CJIIOBOCITOJYYEHHS 3 TAKUM
Ke 3HaueHHsM B MII, aje 3 iHI1010 BHYTPillIHBOIO (POPMOIO Y 3iCTaBIEHHI
3 MO: “Auf der Barenhaut liegen” — “butu 6aitnuku”; “Eile mit Weile” —
“IMocmimmim — moaei HacMimi (ITocnimai moBinbHO!)”.

BukopucTaHHsI ONMCOBOr0 mMepeKJaay XapaKTepHO Yy TUX BHUIIAIKax,
KOJIM BUILIEHA3BaHi crmiocoou HemoxnuBi. Lleit Bug nmepexkiany HaliMeHII
OaxkaHUl ISl TIepekJiagada, IMo3ask Npyd HbOMY 3HUKAE CBOEPIAHICTD,
0o0pa3HicTh Ta eMOUiHICTh ¢pa3eosorizMmy. Llum camum ryouTbest cama
npuBadauBicTh Dpaszeonorismy B MO: den Stab iiber jemanden brechen —
ocyoxcysamu K02ocw, etwas um ein Butterbrot kaufen — kynumu woce maii-
ace 3adapma; Schwein haben — mamu wacms Toio. Helio HecroniBaHO
3BYYUTDb MEPEKIIaN HiMeLIbKOTo (paseosioriamy: “piinktlich wie die Maurer
sein” — “saxinuyeamu po6omy mo4Ho 3a 200UHHUKOM” Ha YKPaiHCbKY MOBY
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[6:23]. A Bcst piu y TOMY, 11O My454p Y HIMELIbKilA MEHTAJIbHOCTi iCTOPMYHO
aCOLIIOETHCS 3 €TAIOHOM BiTOMOI HiMEIIbKOI ITYHKTYaJbHOCTI.

JocnimkeHHsT TpoOieM 0coOJMBOCTEN Tepekaany (ppa3eonoridyHux
OJVHUIIb 3 HiMELIbKOI MOBM Ha YKpaiHCHKY IT0Ka3aJio, 10 Y Mpoleci me-
pexiiany (pa3eosiori3MiB IyxKe pilKo MOBHOIO MipOl0 peali3yloThcs 30i-
ru (paszeonoriyHux oAMHUILL MOBM MO 3 TOTOXHUMM ilioOMaTUUHUMU
BUpa3aMu yKpaiHCbKoi MoBM. OTXe, KOJU Oe3nmocepeaHsl BiAIlOBiIHICTh
BiICyTHSI, TO HIMEIIbLKOMOBHaA ilioMa a00 3aMiHIOETLCS OiIbILII-MEHIII €KBi-
BaJICHTHOIO YKPaiHCHKOI0, 200 JOBOAUTHLCS BAABaTHUCH 10 ii OMMCOBOI Xa-
PaKTePUCTUKU.

KinbkicHuii aHai3 MexaHi3MiB nepekaagy oopaHux ¢ppa3eoaoriuHuxX
OIMHULIb IIPOJIEMOHCTPYBAB TaKe: OIMCOBUIA IepeKiia ckianae 18 % Bu-
MaJKiB, eKBIBAJICHTHO-TIOBHUI Nepekiiag — 32 % BUITagKiB, €KBiBaJIEHT-
HO-HEIMOBHUI Iepekian — 28 % BUnmankis, gocaiBHMII nepekian — 22 %
BUIIAAKiB, 110 OyJIM MpoaHai3oBaHi. TAKMM YMHOM, HaNOIiIbII YaCTOT-
HUMU Ha 0a3i 00paHOro eKCIepMMEHTAIbLHOIO MaTepially € eKBiBaJleHT-
HO-TIOBHUI Ta €KBiBaJIEHTHO-HEMOBHUI BUAM MepeKaaay 3 HiMeLbKOI Ha
YKpaiHChKY MOBY. 3HaUHO piaiie (MpruOIM3HO YABiUi) IIpU poOoTi 3 ppase-
0JIOTi3MaMU BUKOPUCTOBYEThCS OIMCOBUI IEpEKIIa.

Bapro 3a3HaunTH, 1110 aHAMi3yIOUM aJeKBaTHICTh MepeKiany dpa3eo-
JIOTIYHUX OAWHUIIb Ta KOPEKTHIiCTh BiIOOPY JiHIBICTUYHUX 3aCO0iB MpU
nepekaani 3 MO nHa MII, nepeknagay MoBMHEH BpaxOBYBaTU HE TilbKU
CMUCJIOBY TOYHICTb (hpa3eoori3MiB, a i CTUIICTUYHY Ta €KCIIPECUBHO-
eMOLIiifHY BiIIOBiAHICTb OPUTIiHANOBI BUOpaHUX 3aco0iB. Takuii mimxim
IIOB’sI3aHUI 3 TUM, 1110 FOJIOBHA METa TBOPY CJIOBECHOIO MUCTELITBA MOJISI-
ra€ He JIM1Ie B TOMY, 1100 nepeaaTu NeBHi (pakTu, a il y ToMy, 1100 CIipaBU-
TU HaJICXXKHE €CTETUYHE BPaKCHHSI.
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